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Ogólne warunki sprzedaży 

BUZIL-WERK WAGNER GmbH & Co.KG 

 
wyłącznie do użytku w transakcjach biznesowych z przedsiębiorcami, osobami prawnymi 
prawa publicznego lub specjalnymi funduszami prawa publicznego 

 
1. Zakres 
1.1 Nasze dostawy są realizowane wyłącznie na podstawie poniższych warunków. Odmienne, 
sprzeczne lub uzupełniające ogólne warunki klienta stają się częścią umowy tylko wtedy i 
tylko w takim zakresie, w jakim wyraźnie zgodziliśmy się na ich ważność. Ten wymóg zgody 
ma zastosowanie w każdym przypadku, na przykład nawet jeśli realizujemy dostawę 
do klienta bez zastrzeżeń, znając ogólne warunki klienta. 

1.2 Nasze warunki handlowe mają zastosowanie w ich odpowiedniej wersji lub w każdym 
przypadku w wersji ostatnio przekazanej klientowi w formie tekstowej jako umowa ramowa 
również do przyszłych umów sprzedaży i/lub dostawy ruchomości z tym samym klientem, bez 
konieczności ponownego odwoływania się do nich w każdym indywidualnym przypadku i 
niezależnie od tego, czy sami produkujemy towary, czy kupujemy je od dostawcy. 

1.3 Indywidualne umowy zawierane z klientem w poszczególnych przypadkach (w tym umowy 
dodatkowe, uzupełnienia i zmiany) oraz informacje zawarte w naszych potwierdzeniach 
zamówień mają w każdym przypadku pierwszeństwo przed niniejszymi warunkami. Z 
zastrzeżeniem dowodu przeciwnego, pisemna umowa lub nasze pisemne potwierdzenie będą 
miarodajne dla treści takich umów. W tym kontekście "na piśmie", również w późniejszych 
zastosowaniach niniejszych Warunków Dostawy, oznacza w formie pisemnej lub tekstowej 
(np. list, e-mail, faks). Ustawowe wymogi formalne i dalsze dowody, w szczególności w 
przypadku wątpliwości co do legalności osoby składającej oświadczenie, pozostają 
nienaruszone. 

1.4 Odniesienia do stosowania przepisów ustawowych mają jedynie znaczenie wyjaśniające. 
Nawet bez takiego wyjaśnienia, przepisy ustawowe będą miały zastosowanie, chyba że 
zostaną bezpośrednio zmienione lub wyraźnie wyłączone w niniejszych warunkach. 

2. Zawarcie umowy 
2.1 Nasze oferty mogą ulec zmianie i nie są wiążące, chyba że zostały wyraźnie oznaczone 
jako oferta wiążąca. Dotyczy to również sytuacji, gdy udostępniliśmy klientowi katalogi, 
dokumentację techniczną (np. receptury, obliczenia, kalkulacje, odniesienia do norm DIN), inne 
opisy produktów, próbki, wzory, dane analityczne lub dokumenty - również w formie 
elektronicznej. 

2.2 O ile nie uzgodniono inaczej, oferty są ważne przez dwa tygodnie od daty utworzenia. 
Zamówienie klienta uznaje się za wiążącą ofertę umowną. O ile w zamówieniu nie określono 
inaczej, jesteśmy uprawnieni do przyjęcia tej oferty umownej w ciągu dwóch tygodni od jej 
otrzymania przez nas na piśmie, np. poprzez potwierdzenie zamówienia lub poprzez dostawę 
towarów do klienta. 
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3. Ceny / Warunki płatności 

3.1 Nasze ceny oparte są na aktualnym cenniku BUZIL, a w przypadku produktów marki 
własnej na cenach uzgodnionych w umowie. 

3.2 O ile nie uzgodniono inaczej, nie zrealizujemy żadnej dostawy do wartości towarów na 
zamówieniu poniżej €250,00 netto, dostawa EXW Memmingen (Incoterms 2020), w tym 
opakowanie. Towary mogą zostać odebrane w Memmingen po wcześniejszym 
powiadomieniu lub wysłane na życzenie klienta. W takim przypadku klient ponosi koszty 
transportu i koszty ewentualnego ubezpieczenia transportu. Wszelkie cła, opłaty, podatki i 
inne opłaty publiczne są ponoszone przez klienta. 

3.3 Cena zakupu jest należna i płatna w formie przedpłaty. Jesteśmy jednak uprawnieni w 
każdej chwili, również w ramach trwających stosunków handlowych, do dokonania dostawy 
w całości lub w części wyłącznie za zaliczką. Odpowiednią rezerwację zgłosimy najpóźniej 
wraz z potwierdzeniem zamówienia. 

3.4 Jeśli towary są wysyłane na żądanie klienta do miejsca innego niż miejsce wykonania 
umowy (patrz punkt 6.1 niniejszych Warunków Dostawy) (sprzedaż z dostawą do miejsca 
innego niż miejsce wykonania umowy), klient ponosi koszty transportu z naszego zakładu oraz 
koszty ewentualnego ubezpieczenia transportowego wymaganego przez klienta. Wszelkie cła, 
opłaty, podatki i inne opłaty publiczne ponosi klient. 

 
3.5 Po upływie wyżej wymienionego terminu płatności klient popada w zwłokę. W okresie 
zwłoki naliczane są odsetki od ceny zakupu według obowiązującej ustawowej stopy 
procentowej. Zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia dalszych szkód spowodowanych 
zwłoką. Nasze roszczenie do komercyjnej stopy procentowej wymagalności (§ 353 HGB) 
pozostaje nienaruszone w stosunku do handlowców. 

3.6 Klient jest uprawniony do potrącenia i zatrzymania tylko w zakresie, w jakim jego 
roszczenie zostało prawnie ustalone lub jest bezsporne. W przypadku wad w dostawie, prawo 
klienta do zatrzymania odpowiedniej części ceny zakupu w związku z wadą pozostaje 
nienaruszone. 

 
3.7 Jeśli po zawarciu umowy okaże się, że nasze roszczenie do ceny zakupu jest zagrożone 
przez brak zdolności płatniczej klienta (np. przez wniosek o wszczęcie postępowania 
upadłościowego), będziemy uprawnieni do odmowy wykonania świadczenia zgodnie z 
przepisami ustawowymi i - w razie potrzeby po wyznaczeniu terminu - do odstąpienia od 
umowy (§ 321 BGB). W przypadku umów dotyczących produkcji nieuzasadnionych 
przedmiotów (produkcja specjalna) możemy złożyć oświadczenie o odstąpieniu od umowy w 
trybie natychmiastowym; przepisy ustawowe dotyczące możliwości odstąpienia od 
wyznaczania terminów pozostają nienaruszone. 
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4. Okresy dostawy/zastrzeżenie dostawy własnej/opóźnienie dostawy 
4.1 Termin dostawy jest uzgadniany indywidualnie lub podawany przez nas po przyjęciu 
zamówienia i wskazywany w potwierdzeniu zamówienia. W przeciwnym razie termin dostawy 
wynosi około 2 tygodni od zawarcia umowy. 

4.2 Jeśli nie będziemy w stanie dotrzymać wiążących terminów dostawy z przyczyn, za które 
nie ponosimy odpowiedzialności (niedostępność usługi), niezwłocznie poinformujemy o tym 
klienta i jednocześnie powiadomimy go o przewidywanym nowym terminie dostawy. Jeśli 
usługa nie będzie również dostępna w nowym terminie dostawy, będziemy uprawnieni do 
odstąpienia od umowy w całości lub w części; niezwłocznie zwrócimy wszelkie wynagrodzenie 
już zapłacone przez klienta. Uznaje się, że niedostępność usługi występuje na przykład w 
przypadku opóźnionej dostawy przez naszego dostawcę, jeśli zawarliśmy zgodną transakcję 
zabezpieczającą, w przypadku innych zakłóceń w łańcuchu dostaw, na przykład z powodu siły 
wyższej, lub jeśli nie jesteśmy zobowiązani do zamówienia w danym przypadku. 

4.3 Jeśli klient nie wypełni zobowiązań umownych - w tym zobowiązań do współpracy lub 
zobowiązań dodatkowych - w szczególności otwarcia akredytywy, dostarczenia krajowych lub 
zagranicznych certyfikatów, wpłaty zaliczki lub przedłożenia potwierdzenia finansowania, 
testowania receptur lub próbek itp. w sposób terminowy, będziemy uprawnieni do 
uzasadnionego przesunięcia terminów dostaw - bez uszczerbku dla naszych praw 
wynikających z niewywiązania się ze zobowiązań przez klienta – zgodnie z potrzebami 
naszego procesu produkcyjnego. 

4.4 Wystąpienie zwłoki w dostawie określa się zgodnie z przepisami ustawowymi. W każdym 
przypadku wymagane jest jednak pisemne upomnienie ze strony klienta. 

4.5 Prawa klienta wynikające z klauzuli 11 niniejszych Warunków i nasze prawa ustawowe, w 
szczególności w przypadku wyłączenia obowiązku świadczenia (np. Z powodu niemożności 
lub nieracjonalności świadczenia i/lub późniejszego świadczenia), pozostają nienaruszone. 

 
5. Dostawa na żądanie 
Jeśli uzgodniono dostawę na wezwanie, przysługuje nam umowne prawo do odstąpienia od 
umowy w przypadku, gdy wezwanie nie zostanie wykonane w uzgodnionym terminie. Nie jest 
konieczne ustalanie okresu karencji w odniesieniu do obowiązku wezwania klienta. W takim 
przypadku mamy prawo zażądać uzgodnionej ceny zakupu w zamian za dostarczenie całej 
dostawy. 

6. Dostawa/ Ilości dostaw i dostawy częściowe/ Przeniesienie ryzyka/ Odbiór/ Brak odbioru 
6.1 Dostawa odbywa się z zakładu, który jest również miejscem wykonania. W przypadku ofert, 
adres dostawy lub centrum logistyczne zostaną określone w zamówieniu. Na życzenie i koszt 
klienta towary zostaną wysłane do innego miejsca przeznaczenia na terenie Unii Europejskiej 
(sprzedaż z dostawą do miejsca innego niż miejsce spełnienia świadczenia). O ile nie 
uzgodniono inaczej, jesteśmy uprawnieni do samodzielnego określenia rodzaju wysyłki (w 
szczególności firmy transportowej, trasy wysyłki, opakowania zewnętrznego lub opakowania 
transportowego). Zwracamy uwagę, że opakowania / pojemniki stanowią opakowania 
jednorazowe, które muszą zostać usunięte przez klienta. Towary na dostarczonych paletach 
są zabezpieczone przed zsunięciem się. Ilości dostawy są oparte na jednostkach opakowania 
określonych w cenniku Buzil lub ich wielokrotności. 

6.2 Jesteśmy uprawnieni do dokonywania częściowych dostaw i świadczenia częściowych 
usług tylko wtedy, gdy są one interesujące dla klienta zgodnie z celem umowy, a klient nie 
ponosi w związku z tym żadnych znaczących dodatkowych kosztów 
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6.3 Ryzyko przypadkowej utraty i przypadkowego pogorszenia stanu towarów, jak również 
ryzyko opóźnienia przechodzi na klienta najpóźniej w momencie przekazania przedmiotu 
dostawy (przy czym decydujące znaczenie ma rozpoczęcie procesu załadunku) spedytorowi, 
przewoźnikowi lub innej osobie trzeciej wyznaczonej do realizacji wysyłki. Ma to również 
zastosowanie w przypadku dostaw częściowych lub gdy zobowiązaliśmy się do wykonania 
innych usług (np. wysyłki, pakowania lub napełniania). Jeśli wysyłka lub przekazanie jest 
opóźnione z powodu okoliczności, których przyczyna leży po stronie klienta, ryzyko przechodzi 
na klienta od dnia, w którym przedmiot dostawy jest gotowy do wysyłki, a my powiadomiliśmy 
o tym klienta. We wszystkich innych aspektach przepisy ustawowe dotyczące umów o dzieło i 
świadczenie usług stosuje się odpowiednio również do uzgodnionego odbioru. Przekazanie 
lub odbiór uznaje się za równoważne, jeśli klient zwleka z odbiorem. 

6.4 W przypadku zwłoki klienta w odbiorze, braku współpracy lub opóźnienia w załadunku lub 
transporcie towarów z przyczyn leżących po stronie klienta, jesteśmy uprawnieni do żądania 
odszkodowania za wynikłe szkody, w tym dodatkowe wydatki (np. koszty przechowywania). W 
tym celu naliczymy odszkodowanie w oparciu o cenę: 0,5% za tydzień kalendarzowy, 
maksymalnie 5% lub 15% w przypadku ostatecznego braku akceptacji. Klauzula 5 niniejszych 
warunków pozostaje nienaruszona przez to postanowienie. Dowód wyższej szkody i nasze 
roszczenia prawne (w szczególności rekompensata za dodatkowe wydatki, uzasadnione 
odszkodowanie, wypowiedzenie) pozostają nienaruszone; jednakże kwota ryczałtowa zostanie 
skompensowana z dalszymi roszczeniami pieniężnymi. Klient jest uprawniony do 
udowodnienia, że nie ponieśliśmy żadnej szkody lub ponieśliśmy znacznie mniejszą szkodę 
niż wyżej wymieniona kwota ryczałtowa. 

 
7. Normy/tolerancje/specyfikacje techniczne 
7.1 Standardowe specyfikacje odnoszą się do najnowszej obowiązującej wersji. Wszystkie 
próbki, wzory, dane analityczne dostarczają jedynie niewiążących informacji na temat średniej 
jakości towarów, chyba że określone właściwości zostaną wyraźnie potwierdzone przez nas 
na piśmie w oddzielnej specyfikacji. 

7.2 W przypadku produktów znormalizowanych obowiązują tolerancje dopuszczalne w 
ramach normy. Inne odchylenia wymagają specjalnego porozumienia. 

7.3 Specyfikacje techniczne i opisy przedmiotu dostawy nie są wiążące. Zastrzegamy sobie 
prawo do wprowadzania zmian w recepturach i metodach produkcji, o ile są one uzasadnione 
dla klienta. Zastrzegamy sobie prawo własności i wyłączne prawa autorskie do katalogów, 
dokumentacji technicznej (np. receptur, obliczeń, kalkulacji, odniesień do norm DIN), innych 
opisów produktów, próbek, wzorów, danych analitycznych lub dokumentów - również w formie 
elektronicznej - które przekazaliśmy klientowi. Nie mogą one być udostępniane osobom 
trzecim i muszą zostać nam zwrócone niezwłocznie na żądanie lub jeśli zamówienie nie 
zostało u nas złożone. 

 
8. Gwarancja/Wady/Zastosowanie Instrukcje dawkowania i ostrzeżenia 
8.1 Przepisy ustawowe mają zastosowanie do praw klienta w przypadku wad rzeczowych i 
wad prawnych (w tym niewłaściwej dostawy i krótkiej dostawy), chyba że poniżej określono 
inaczej. We wszystkich przypadkach szczególne przepisy ustawowe dotyczące zwrotu 
kosztów w przypadku ostatecznej dostawy nieprzetworzonych towarów do konsumenta 
(regres dostawcy zgodnie z §§ 478 BGB) pozostają nienaruszone. Roszczenia regresowe 
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dostawcy są wykluczone, jeśli wadliwe towary zostały zmodyfikowane lub poddane dalszej 
obróbce przez klienta lub innego przedsiębiorcę. 

8.2 Podstawą naszej odpowiedzialności za wady jest przede wszystkim porozumienie 
osiągnięte w sprawie jakości i zakładanego zastosowania towarów. Wszystkie opisy 
produktów i specyfikacje producenta, które są przedmiotem indywidualnej umowy lub które 
zostały przez nas publicznie ogłoszone (w szczególności w katalogach lub na naszej stronie 
internetowej) w momencie zawarcia umowy, uznaje się za umowę dotyczącą jakości w tym 
znaczeniu. W zakresie, w jakim jakość nie została uzgodniona, należy ocenić zgodnie z 
przepisami ustawowymi, czy wada istnieje, czy nie (§ 434 ust. 3 BGB). Oświadczenia publiczne 
składane przez dostawcę będącego producentem lub w jego imieniu, w szczególności w 
reklamie lub na etykiecie towarów, mają pierwszeństwo przed oświadczeniami składanymi 
przez inne osoby trzecie. 

8.3 Dostarczone towary zostaną dokładnie sprawdzone niezwłocznie po ich dostarczeniu 
klientowi lub osobie trzeciej wskazanej przez klienta. W odniesieniu do oczywistych wad lub 
innych wad, które byłyby rozpoznawalne w trakcie natychmiastowego, starannego badania, 
towary uznaje się za zatwierdzone przez klienta, jeśli nie otrzymamy pisemnego 
powiadomienia o wadach w ciągu 14 dni od dostawy. W odniesieniu do innych wad, towary 
uznaje się za zatwierdzone przez klienta, jeśli nie otrzymamy zawiadomienia o wadzie w ciągu 
14 dni od momentu, w którym wada stała się widoczna; jednakże, jeśli wada była już widoczna 
we wcześniejszym czasie podczas normalnego użytkowania, ten wcześniejszy czas będzie 
decydujący dla rozpoczęcia biegu terminu na zgłoszenie wady. 

 
8.4 Jeśli dostarczony przedmiot jest wadliwy, możemy początkowo wybrać, czy spełnić 
świadczenie poprzez usunięcie wady (naprawa), czy poprzez dostarczenie przedmiotu 
wolnego od wad (wymiana). Nasze prawo do odmowy dalszego świadczenia zgodnie z 
warunkami ustawowymi pozostaje nienaruszone. 

8.5 Klient zapewni nam czas i możliwości wymagane do późniejszego należnego wykonania, 
w szczególności do przekazania próbek dostarczonych towarów do celów testowych. W 
przypadku dostawy zastępczej klient zwróci nam wadliwą rzecz zgodnie z przepisami 
ustawowymi. 

8.6 Poniesiemy lub zwrócimy koszty wymagane do celów kontroli i późniejszego wykonania, w 
szczególności koszty transportu, podróży, robocizny i materiałów, zgodnie z przepisami 
ustawowymi, jeżeli wada rzeczywiście występuje. W przeciwnym razie możemy zażądać od 
klienta zwrotu kosztów poniesionych w wyniku nieuzasadnionego żądania usunięcia wady (w 
szczególności kosztów kontroli i transportu), chyba że brak wadliwości nie był rozpoznawalny 
dla klienta. 

 
8.7 Gwarancja nie ma zastosowania, jeśli klient zmodyfikuje przedmiot dostawy lub zleci jego 
modyfikację osobie trzeciej bez naszej zgody, co uniemożliwi lub nadmiernie utrudni usunięcie 
wady. W każdym przypadku klient ponosi dodatkowe koszty usunięcia wady wynikającej z 
modyfikacji. 

8.8 W nagłych przypadkach, np. w przypadku zagrożenia bezpieczeństwa eksploatacji lub w 
celu zapobieżenia nieproporcjonalnym szkodom, klient ma prawo do samodzielnego usunięcia 
wady I żądania od nas rekompensaty za obiektywnie niezbędne do tego wydatki. Należy nas 
niezwłocznie poinformować o takim samodzielnym wykonaniu, w miarę możliwości z 
wyprzedzeniem. Prawo do samowykonania nie istnieje, jeśli bylibyśmy uprawnieni do odmowy 
odpowiedniego późniejszego wykonania zgodnie z przepisami ustawowymi. 
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8.9 Jeśli dodatkowe świadczenie nie powiodło się lub rozsądny termin wyznaczony przez 
klienta na dodatkowe świadczenie upłynął bezskutecznie lub jest zbędny zgodnie z przepisami 
ustawowymi, klient może odstąpić od umowy lub obniżyć cenę zakupu. W przypadku 
nieistotnej wady prawo do odstąpienia od umowy nie przysługuje. 

8.10 Roszczenia klienta o odszkodowanie lub zwrot daremnych wydatków istnieją również w 
przypadku wad tylko zgodnie z sekcją 11 niniejszych warunków i są w inny sposób 
wykluczone. 

8.11 Instrukcje użytkowania, dozowania i ostrzeżenia znajdujące się na opakowaniach 
dostarczonych przez nas środków czyszczących, pielęgnacyjnych i innych muszą być 
przestrzegane we wszystkich przypadkach. Nasi pracownicy nie są w żadnym wypadku 
upoważnieni do uzgadniania jakości lub celu użycia innego niż podany na opakowaniu w 
każdym przypadku. Nie ponosimy odpowiedzialności za przypadki, w których klient lub osoby 
trzecie nie przestrzegają instrukcji stosowania, dozowania i ostrzeżeń wydrukowanych na 
opakowaniu. 

 
9. Prawa własności (odpowiedzialność za wady prawne) 
9.1 Zgodnie z niniejszą klauzulą gwarantujemy, że przedmiot dostawy jest wolny od praw 
własności przemysłowej lub praw autorskich osób trzecich. Każda ze stron umowy jest 
zobowiązana do niezwłocznego powiadomienia drugiej strony umowy w formie pisemnej o 
wystąpieniu wobec niej roszczeń z tytułu naruszenia takich praw. 

 
9.2 W przypadku, gdy dostarczone towary naruszają prawo własności przemysłowej lub prawo 
autorskie osoby trzeciej, według własnego uznania i na własny koszt zmodyfikujemy lub 
wymienimy towary objęte umową w taki sposób, aby prawa osób trzecich nie były już 
naruszane, ale towary nadal miały jakość uzgodnioną w umowie, lub, w przypadku ramowych 
umów dostawy, zapewnimy klientowi prawo użytkowania poprzez zawarcie umowy licencyjnej 
z osobą trzecią. Jeśli nie uda nam się tego zrobić w rozsądnym terminie, klient będzie 
uprawniony do odstąpienia od umowy lub odpowiedniego obniżenia ceny zakupu. Wszelkie 
roszczenia odszkodowawcze klienta podlegają ograniczeniom określonym w punkcie 11 
niniejszych Ogólnych Warunków Dostawy. 

9.3 W przypadku naruszenia praw przez dostarczone przez nas produkty innych producentów, 
będziemy, według własnego uznania, dochodzić naszych roszczeń wobec producentów i 
dalszych dostawców na rachunek klienta lub przenieść je na klienta. W takich przypadkach 
roszczenia wobec nas istnieją zgodnie z niniejszym punktem 9 tylko wtedy, gdy prawne 
dochodzenie wyżej wymienionych roszczeń wobec producentów I dalszych dostawców nie 
powiodło się lub jest bezskuteczne, np. z powodu niewypłacalności. Na czas trwania sporu 
prawnego przedawnienie odpowiednich roszczeń gwarancyjnych klienta wobec nas ulega 
zawieszeniu. 

10. Zachowanie tytułu własności 
10.1 Do momentu pełnej zapłaty wszystkich naszych obecnych i przyszłych roszczeń 
wynikających z umowy dostawy i bieżących relacji biznesowych (roszczenia zabezpieczone), 
zachowujemy prawo własności do sprzedanych towarów. 

10.2 Towary objęte zastrzeżeniem własności nie mogą być przedmiotem zastawu na rzecz 
osób trzecich lub przewłaszczenia na zabezpieczenie przed całkowitą spłatą zabezpieczonych 
roszczeń. Klient jest zobowiązany do niezwłocznego poinformowania nas na piśmie o złożeniu 
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wniosku o wszczęcie postępowania upadłościowego lub o uzyskaniu dostępu do należących 
do nas towarów przez osoby trzecie (np. zajęcie). 

10.3 W przypadku zachowania klienta stanowiącego naruszenie umowy, w szczególności w 
przypadku braku zapłaty należnej ceny zakupu, jesteśmy uprawnieni do odstąpienia od umowy 
zgodnie z przepisami ustawowymi i/lub do żądania zwrotu towarów na podstawie 
zastrzeżenia własności. Żądanie zwrotu nie obejmuje jednocześnie oświadczenia o 
odstąpieniu od umowy; jesteśmy raczej uprawnieni do żądania jedynie zwrotu towarów i 
zastrzeżenia prawa do odstąpienia od umowy. Jeśli klient nie zapłaci należnej ceny zakupu, 
możemy dochodzić tych praw tylko wtedy, gdy wcześniej bezskutecznie wyznaczyliśmy 
klientowi rozsądny termin płatności lub jeśli wyznaczenie takiego terminu jest zbędne zgodnie 
z przepisami ustawowymi. 

 
10.4 Do czasu odwołania zgodnie z (c) poniżej, klient jest upoważniony do odsprzedaży i/lub 
przetwarzania towarów z zastrzeżeniem prawa własności w ramach zwykłej działalności 
gospodarczej. W takim przypadku zastosowanie mają dodatkowo następujące postanowienia. 

(a) Zastrzeżenie własności rozciąga się na produkty powstałe w wyniku przetwarzania, 
mieszania lub łączenia naszych towarów w ich pełnej wartości, przy czym jesteśmy uważani 
za producenta. Jeśli w przypadku przetwarzania, mieszania lub łączenia z towarami osób 
trzecich, ich prawo własności pozostaje, nabywamy współwłasność proporcjonalnie do 
wartości fakturowej przetworzonych, zmieszanych lub połączonych towarów. We wszystkich 
innych aspektach do powstałego produktu stosuje się to samo, co do towarów dostarczonych 
w ramach zastrzeżenia własności. 

(b) Klient niniejszym ceduje na nas w drodze zabezpieczenia roszczenia wobec osób trzecich 
wynikające z odsprzedaży towaru lub produktu w całości lub w wysokości naszego 
ewentualnego udziału we współwłasności zgodnie z powyższym ustępem. Akceptujemy cesję. 
Zobowiązania klienta określone w ust. 2 obowiązują również w odniesieniu do scedowanych 
roszczeń. 

(c) Klient pozostaje upoważniony do ściągnięcia należności oprócz nas. Zobowiązujemy się do 
nieściągania wierzytelności tak długo, jak długo klient wywiązuje się ze swoich zobowiązań 
płatniczych wobec nas, nie ma braków w jego zdolności płatniczej i nie dochodzimy 
zastrzeżenia własności, wykonując prawo zgodnie z ust. 3. W takim przypadku możemy 
jednak zażądać, aby klient poinformował nas o scedowanych wierzytelnościach i ich 
dłużnikach, przekazał wszelkie informacje niezbędne do windykacji, przekazał odpowiednie 
dokumenty i poinformował dłużników (osoby trzecie) o cesji. Ponadto w takim przypadku 
jesteśmy uprawnieni do cofnięcia klientowi upoważnienia do dalszej sprzedaży I przetwarzania 
towarów z zastrzeżeniem własności. 

 
(d) Jeśli możliwa do zrealizowania wartość zabezpieczeń przekracza nasze roszczenia o 
więcej niż 10%, na żądanie klienta zwolnimy wybrane przez nas zabezpieczenia. 

11. Inne zobowiązania 
11.1 O ile z niniejszych warunków, w tym z poniższych postanowień, nie wynika nic 
przeciwnego, ponosimy odpowiedzialność w przypadku naruszenia zobowiązań umownych I 
pozaumownych zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa. 

11.2 Ponosimy odpowiedzialność za szkody, w szczególności za utratę zysku, przerwę w 
działalności lub inne straty finansowe - niezależnie od podstawy prawnej - w przypadku 
umyślnego działania i rażącego niedbalstwa. W przypadku zwykłego zaniedbania ponosimy 
odpowiedzialność wyłącznie za 
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- za szkody wynikające z uszczerbku na życiu, ciele lub zdrowiu 
- za szkody wynikające z naruszenia istotnego zobowiązania umownego (zobowiązania, 
którego wypełnienie umożliwia przede wszystkim prawidłowe wykonanie umowy i na którego 
przestrzeganiu partner umowy regularnie polega i może polegać); w tym przypadku jednak 
nasza odpowiedzialność jest ograniczona do odszkodowania za przewidywalną, typowo 
występującą szkodę. 

11.3 Ograniczenia odpowiedzialności wynikające z punktu 11.2 obowiązują również w 
przypadku naruszenia obowiązków przez lub na rzecz osób, za które ponosimy 
odpowiedzialność zgodnie z przepisami ustawowymi. Nie mają one zastosowania, o ile 
podstępnie ukryliśmy wadę lub przyjęliśmy gwarancję jakości przedmiotu dostawy. To samo 
dotyczy roszczeń klienta wynikających z ustawy o odpowiedzialności za produkt. 

 
11.4 Z powodu naruszenia obowiązków, które nie polega na wadzie, klient może odstąpić od 
umowy lub wypowiedzieć umowę tylko wtedy, gdy jesteśmy odpowiedzialni za naruszenie 
obowiązków. Swobodne prawo klienta do odstąpienia od umowy (w szczególności zgodnie z 
§§ 650, 648 BGB) jest wykluczone. We wszystkich innych kwestiach zastosowanie mają 
wymogi ustawowe i konsekwencje prawne. 

12. Ograniczenie 
12.1 Niezależnie od § 438 (1) nr 3 niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB), ogólny termin 
przedawnienia roszczeń wynikających z wad rzeczowych i wad prawnych wynosi jeden rok od 
dostawy. O ile uzgodniono odbiór, bieg terminu przedawnienia rozpoczyna się w momencie 
odbioru. Szczególne przepisy ustawowe dotyczące okresu przedawnienia (w szczególności § 
438 ust. 1 nr 1, ust. 3, §§ 444, 445 b BGB) pozostają nienaruszone. 

12.2 Powyższe terminy przedawnienia ustawy o sprzedaży mają również zastosowanie do 
umownych i pozaumownych roszczeń odszkodowawczych klienta z tytułu wady przedmiotu 
dostawy, chyba że zastosowanie zwykłego ustawowego terminu przedawnienia (§§ 195, 199 
BGB) prowadziłoby do krótszego terminu przedawnienia w danym przypadku. Roszczenia 
odszkodowawcze klienta zgodnie z art. 11.2 zdanie 1 i zdanie 2 tiret pierwsze oraz zgodnie z 
ustawą o odpowiedzialności za produkt przedawniają się jednak wyłącznie zgodnie z 
ustawowymi terminami przedawnienia. 

 
13. Częściowa nieskuteczność 
W przypadku, gdy poszczególne postanowienia umowy są nieważne, pozostałe postanowienia 
pozostają w pełnej mocy. Nieważne postanowienie zostanie zastąpione postanowieniem, 
które w ramach tego, co jest prawnie możliwe, biorąc pod uwagę cel gospodarczy, jest 
najbliższe temu, co strony zamierzały lub co jest prawnie możliwe zgodnie z sensem i celem 
umowy, gdyby uwzględnili tę kwestię przy zawieraniu umowy lub późniejszym włączeniu 
postanowienia. 

14. Pakowanie/opakowania zwrotne 

14.1 Dostawa/odbiór zostanie zrealizowana wraz z wszelkimi opakowaniami lub 
opakowaniami transportowymi, które mogą być wymagane. Towary będą dostarczane na 
paletach zwrotnych (europaletach). Wszelkie odstępstwa i uzgodnienia muszą być dokonane 
w formie pisemnej. 

14.2 Poza granicami Niemiec klient jest zawsze odpowiedzialny za opłaty licencyjne lub inne 
koszty. Zwracamy uwagę, że klient musi zapoznać się z warunkami prawnymi w krajach, w 
których dystrybuuje towary Buzil i że przestrzeganie przepisów prawnych jest jego 
obowiązkiem. 
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14.3 Wymiana europalet jest oferowana dla następujących krajów: Niemcy, Austria, Belgia, 
Holandia, Luksemburg. We wszystkich innych krajach nie ma wymiany materiałów 
opakowaniowych przy dostawie, a europalety będą fakturowane oddzielnie. Klienci z ww. 
krajów mogą zwracać europalety. Wszystkie zwrócone lub dostarczone europalety muszą 
spełniać co najmniej standardy jakości klasy B+, aby mogły zostać uznane. W przypadku 
zwrotu palet, które nie spełniają jakości, firma Buzil zastrzega sobie prawo do wystawienia 
klientowi faktury za koszty wymiany. 

15. Zwroty 
Nie przyjmujemy żadnych dostaw zwrotnych towarów zamówionych i dostarczonych 
klientowi, o ile dostawy odpowiadają zakresowi zamówienia i nie mają wad uprawniających 
klienta do odstąpienia od umowy (por. punkt 8.9 Ogólnych Warunków Sprzedaży), chyba że 
możliwość dostawy zwrotnej została wyraźnie uzgodniona, na przykład w przypadku towarów 
na zlecenie. 

16. Odsprzedaż do krajów trzecich/eksport/sprzedaż konsumentom/informacje 
16.1 Odsprzedaż produktów firmy Buzil do krajów, których przepisy krajowe różnią się od 
niemieckich przepisów dotyczących etykietowania, opisu i szczegółów produktu na 
opakowaniach, które muszą być przez nas przestrzegane, jest niedozwolona. Klient firmy Buzil 
ponosi również odpowiedzialność za wszelkie wykroczenia swoich klientów w tym zakresie. 

16.2 Eksport produktów do innych krajów wymaga naszej wyraźnej pisemnej zgody. Klient 
ponosi odpowiedzialność za zamierzone wykorzystanie produktów za granicą. 

16.3. Produkty Buzil zostały opracowane z myślą o profesjonalnych konsumentach i ze 
względu na ustawowe wymogi dotyczące etykietowania są zatwierdzone wyłącznie do ich 
użytku. Produkty Buzil mogą być sprzedawane prywatnym użytkownikom końcowym tylko 
wtedy, gdy spełnione są ustawowe wymagania dotyczące etykietowania. 

16.4 Informacje i porady są udzielane na podstawie naszego dotychczasowego 
doświadczenia i odpowiadają naszej najlepszej wiedzy. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, 
są one niewiążące i nie mogą być wykorzystywane do uzasadnienia jakichkolwiek roszczeń 
wobec nas. 

 
17. Wybór prawa i miejsca jurysdykcji 
17.1 Niniejsze Warunki Dostawy oraz stosunki umowne między nami a naszymi klientami 
podlegają prawu Republiki Federalnej Niemiec z wyłączeniem jednolitego prawa 
międzynarodowego, w szczególności Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów. 

17.2 Jeśli klient jest handlowcem w rozumieniu niemieckiego kodeksu handlowego, osobą 
prawną prawa publicznego lub specjalnym funduszem prawa publicznego, wyłącznym - w tym 
międzynarodowym - miejscem jurysdykcji dla wszystkich sporów wynikających bezpośrednio 
lub pośrednio ze stosunku umownego jest sąd rejonowy lub okręgowy w Memmingen 
właściwy dla naszej siedziby. To samo dotyczy sytuacji, gdy klient jest przedsiębiorcą w 
rozumieniu § 14 BGB (niemieckiego kodeksu cywilnego). Jesteśmy jednak również uprawnieni 
we wszystkich przypadkach do wytoczenia powództwa w miejscu wykonania zobowiązania 
dostawy zgodnie z niniejszymi warunkami dostawy lub wcześniejszą indywidualną umową lub 
w ogólnym miejscu jurysdykcji klienta. Nadrzędne przepisy ustawowe, w szczególności 
dotyczące jurysdykcji wyłącznej, pozostają nienaruszone. 
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